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Chapter Six

XIS 7810840
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Ou-yang Chiung (896—971)
“Song of the Southern Country” (Nan-hsiang tzu), Eight

Lyrics

1
The budding grass is like a soft mist. )
The pomegranates come to flower beneath the southern sky. N
At sunset by a river tower, spring shimmers on the water. N
Mandarin ducks dip in the waves. 3)
I can’t see enough of the far-flung rivers and mountains! )

2
[Variation]
The oars pull up on the painted barge. 279

Beyond the hibiscus hedge, bamboo criss-cross the bridge.
As voyagers bob on the water, girls watch from the beach.
They turn and look around, 2)

And laughingly point to the banana grove where they live!
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[Variation]

The sand is flat on the distant shore.

Rosy clouds at sunset brightly glow on our homeward road.

A peacock preens the gold and azure feathers of his tail.
He is very near the water,

But being used to travelers, he doesn’t rise up in alarm!

4
Whose dwelling lies within the grotto?
The magnolia boat is tied and moored with magnolia lines.
A woman in ruby sleeves leads one of the gentlemen aside.
Strolling beside the south bank,
They laugh in the spring wind as they have a little chat!

)
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5
She is sixteen and the sweetest thing.
Her breast shines white as snow, and her face is a lotus.
Her gold-hooped earrings are set with drops of turquoise.
Her rosy-hued gown fits closely.

Smiling, she comes to the river to welcome the travelers!

6

Our travels take us through Nan-chung.

The leaves of the palms shade the red-blooming smartweed.

After a scattering of rain, everyone comes to the shores.
They are plucking the red beans. %

Beneath a tree, she gracefully reaches out her pale hand!
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7
Her rolled-up sleeves are of shagreen.
Gathering herbs in the grotto, she smiles to welcome him.
A gourd of new wine hangs on top of a vine-covered staff.
The sunflower mat is spread out.

The setting sun is a shimmer among the blossoming nutmeg!

8
The wild ducks are a shiny blue-green.
The sandy spit lies covered with fragrant white duckweed.
On the island the autumn rain is a dark and somber shade.
It pounds away the reed flowers.

Where will those fishing boats find harbor for the night?
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o.>
“Offering Deep Affection”(Hsien chung-hsin), One Lyric é%
g
She looks closely at the color of the flowers, (5) 3
As they try to laugh at the east winds. “)
Across her two lovely cheeks, 3
Her make-up is that same hue. 3)
She shuts herself deep within the small tower. %)
The spring scene is too heavy and full. ) E
At evening, on the fifteenth, 3) g :
She feels nothing but sorrow, 3) §
In the moon’s brilliant glow. 3) "':3
5
Her love is not yet finished. 3) i
She has written him a letter. 3)
Her gown is tinted with the fragrant red of her tears. 7
Her pain is no match for those mated swallows. 5
They soar and fly as one by the window. 4) 287
Spring is drawing to a close. 3)
The catkins have fallen away. 3)

The willow branches are bare. 3)
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“Offering Congratulations to the Enlightened Reign”(Ho é%
ming-ch’ao), Two Lyrics §
o
1
I remember the day when we first met among the flowers. @)
I lifted my red sleeve to hide my face, “
And so frivolously turned my head away. 4)
I played with the sash on my red skirt, “4) E E
And quite deliberately with my slender, 4) g 5
Jadelike fingers, I began to pick away, 4 & ;
A pair of phoenixes stitched with gold. 4 g -
%
The green wu-t 'ung trees are locked deep in the garden. (7
Who could know how much we would love one another? (5)
Will there be a time when we can be forever close? (5)
I envy the mated swallows that come in the spring. 5)
Flying, they descend to the jade tower, 4) 289

Where day and night, they are together! 4
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I remember the time after we had met among the flowers. 2
S

I could only depend upon my frail hand, 2

And secretly throw to you the red bean.
With you, I could find no explanations,

No clever words to tell you how I felt.

And since you’ve gone, it is as it was,

But I have no joy in these spring days.
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The gold thread is matted on the green silk of my gown.
I look well at the design of mated mandarin ducks.
In vain, the splashing tears soak through my robe.

I think youth’s splendid bloom will not last long.

And in the end, it will all be for you,
That I am quietly growing so very thin!
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“Song of the River City” (Chiang-ch’eng tzu), One Lyric

Grasses on Chin-ling’s shores lie still in the evening sun. @)
The rosy clouds of sunset are bright. 3)
The water moves in a relentless flow. 3)
The pomp and splendor of the Six Dynasties, 4)
Quietly, inexorably, pass in the sound of the waves. (5)
In vain, does the moon still rise above the Ku-su Pavilion. N
But just like the lovely Hsi Shih’s mirror, “4)

It glows in beauty on the river city. 3)



